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n e m e s  T o r d a  v á r m e g y e  a l s ó  k e r ü l e 
t é n e k  n e v e z e t e s e b b  j á r á s a i b a n .

( F o l y t a t á s . )

Kisérjük tovább városunk általános történe
te i t : szomorít korszaka vala Erdélynek az első 
vagy nagy tatárjárás ideje. Ilyen szomorú vala 
az 1560 és 1564 közötti időszak is , a ’ tatárok
nál istentelenebb keresztények miatt. M i h á l y  
oláhországi vajda,  és B á s t a ,  magyarországi 
hadvezér katonái valának az öldöklő, rab ló ,  o-  
rozó , égető, kinzó, hitszegő , dobzódó , szentség
törő, erkölcs szennyesítő, Istent káromló,  em
ber ördögök, ’s ezek között iegirlózatosabbak a ’ 
magyarországi hajdúk. B á t h o r i  ’S i g m o n d ,  
a’ híg agyú hazánk fejedelmi pálczáját átadja 
B á t h o r i  A n d r á s n a k ,  ki ellen feltámad M i-  
h á I y  v a j d a ,  ’s előbb országától magfosztja , 
és utóbb életétől is megfosztana. Mint fene oly v  
elől a’ gyenge madarak , félre vonják magokat 
tőle a ’ jobb érzető hazafiak. Ekkor lát Torda egy  
szép jelenést, a’ hajdani görög hon történetei kö
zé illőt. C s á k i  I s t v á n ,  lélektől hevülve, í’ó-  
zsa a la t t ,  (sub rosa ) Torda mellé a ’ Keresztes 
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mezőre gyűjti  hazájának megfélemlett főnökeit, 
magához édesíti Aranyos szék hőseit, ’s a ’ ma
gyarországi hajdúságnak oláhzászlók alatt szolgáló 
csapatait, szabadság zászlója alá szóllítja B e s z- 
t e r c z e e s  T o r d a  népeit ,  önkényt kezet fog
nak vele Maros szék 400 lovagai T a m á s f a l v i  
vezérsége a l a tt ,  honszereletre tüzeli a’ hős , Ko
lozsvárnak lágymeleg polgárait is. C s á k i ,  ki
csiny táborába mint haza védangyala , erőt , bá
torságot, tanácsot leheli. Azonban, M i h á l y  el 
l en,  nem vélvén elég erősnek táborát, segédül 
hivja B á s t á t is. Nem képzelő a ’ derék férfi ,  
hogy' farkas ellen , hiénát keres nyájának oltal
mára. B á s t a  megjelenik, és C s á k i  tiszteletből 
neki engedi a’ főtábornokságot. M i h á l y  felin- 
dúl Gy. Fejérvárról a’ Maros mel lett ,  B á s t a  
is dobol üttet elébe menendő. Látta és hallotta 
mindezeket Torda és részt welt  a ’ véres áldoza
tokból. M a r o s  D é c s e  térén; össze ütközik a’ 
két tábor 1560ban september 18kán. M i h á l y 
n a k  hátat fordít a’ szerencse, ’s kiszalad Erdély
bő l ,  B á s t a  pedig Erdély rendéit Magyarország 
királyának hűségére felesketi. De alig száradott 
ki a ’ vér Décse terén, ismét vész kezdé dúlni ha
zánkat* A ’ félhold megirigyelvén,  hogy Erdély 
kettős kereszt alá hajl ik, halárai t fenyegetni kez
di hadával , megijed a ’ rongált hon , és távoli véd- 
urálól idejekori segítséget nem reménylvén , ma
gában kezd eszközt keresni védelmére. B á t  bo
r i  ’S i g  m o n d o t  vissza hivja moldovai mene
dékéből ,  és országlatoson kezd tanácskozni ké
nyes hörnyliléiéiről. Ez alatt M i h á l y  v a j d a  
Magyarországra megyen,  B á s t a  is oda ’s fri
gyet kötnek egymással,  hogy egyesült erővel Er
délyt fogadott hűségére kényszerítsék. Tehát már 
most , B á  s t a és , A! i h á l,y r a  j d a együtt jön
nek Erdély e l len,  Báthori táborát G o r o s z l ó 



nál megverik :*s átrohannak a’ Meszesen; e lér
keznek Torda mellé is ,  és a ’ Keresztes mezőn 
tábort ütnek , aẑ  honnan M i h á l y  Tordára kül
di katonáit ’s felégeti az egész várost. Történt 
ez 1601 ben.

Füstölgőitek még Torda épületeinek üszkei, 
’s már meg vala M i h á l y  büntetve isteutelen- 
ségeiért. Ugyanis :  e’ nagyravágyó v a j d a  B á s- 
t a  feletti elsőséget követelvén magának , B á s t a 
czimborái által sátorában megölelik, hagyomá
nyok szerént, a ’ torda felvinezi útnak L é t o m  
nevű kaptatója körü l ,  ott hol a’ Létomnak T o r 
da felöli oldalában egy kútfő mellett gyakran 
útazók pihennek.■ Ezután B á s t a  feldúlván Er
délynek sok tartományait , Kolozsvár falai közé 
telepedik, B á t h o r i  ’S J  g in o n d pedig török 
segédeivel G e r e n d  mellé. Ezalatt B á s  ta> ma
gyar hajdúi közül egy csapat Torda felé száguld 
’s bélit a’ városba a’ sóaknák felől, rabolnak, 
fosztogatnak, gyilkoloak itt magyarok,  magya
rok között. Új Torda vala kitéve főleg e ’ vad
emberek dühének , melyneú lakósi közül 500zat 
és C s i p k e  G y ö r g y  ősz birájolat a ’ tem
plomban és ennek czinteremében felkonczolták, 
testeiket pedig a ’ szent helyekbe rekesztett éhes 
ebekkel megétették ; a ’ gyászos menekhelyen kí
vül maradott részit a’ polgárságnak halomra öl
ték,  e lannyira , hogy Uj Torda útszái sok ideig 
valának büdösek holttestektől; egy sereg fejér
népet és gyermeket pedig,  valamely udvarba re 
keszlellek , hogy méhszárlások után rabságra vi
hessék. Azonban hír szárnyal Gerendre, és B á 
t h o r i  t á b o r á b ó l ,  C s á k i  I s t v á n  S z i n -  
d i  J á n o s t  számos vitézekkel Torda segítségé
re küldi. Szindi villám sebesen Tordára tűn ik ,  
megijed az ellenség, ’s fogLyait felejtve vissza



szalad Kolozsvárra; Történt ez 1561 Ben. Elhagy
ván B á s t a  Erdélyt 1564ben , 1565hek első ne
gyedéig nem érle Tordát* semmi-'különös vész, 
de szerencse se, mert ez alatt vonták tordai em
berek is a ’ két kerekű lek ti kát. 1565nek elein ki- 
íösztatik a’ szegény város mindenéből B á s t a  kö
vetői által. 1607ben B a k ó  e z  i ’S i g m o n d 
fejedelem , B e t h 1 e n G á b o r t , a ’ vele elége
detlent Tordán vereíi vasba , azon férfiat, ki 1615- 
ban fe jedelemmé le t t , és bölcs országlásával ö- 
rök hirt szerzett magának. B e t h I e n elvirág- 
zott országát ismét virágzásba akarván hozni, ma
gas czéljának valósítására megteszen mindent, mit 
egy nagy ember megtehet. Mint nap,  az égihá- 
boru után ködbe borult völgyet , úgy derité fel 
o Torda-völgyét  is. A’ néptelen és burján lep
le Új * Tordát p lakkörével együtt,  hazájukért di
csőségesen-harezoló gyalog palotás vitézeinek a-  
jándékozza, férfi és nő ágra szállandó nemesi jog
gal , ; elenged nekiek minden királyi adányokat , 
merőben függetlenekké teszi őket- O Tordálól: 
adott nekiek sokadalmat, héli vásárt és czimerl 
is ,  mely i l yen :  egy veres paizs, melyen néhány 
kék öltözetű palotás vitézek, lőszerekkel felfegy
verkezve és hadirendbe állva , három udvari zász
lókat'követnek , melyek előtt két hadnagyok lo
vagolnak ; buzogányaikat válra vetve; a’ paizst, 
nyilt katona sisak fedi és ezt királyi korona, ne
mes kövekkel gyöngyökkel ékesítve; e ’ felelt is
mét három udvari zászlók lobognak, végrea’ si- 
sak kúp já ró l , mind két élire a’ paizsnak selyem - 
sallangok hullámzanák le. Kőit az adomány le
vél Gy. Fejérváratt 16l9ben május 25dikén; 
tartatik az eredeti példány az új tordai ev. ref. 
ekklézsia levéltárában.

Vér folyt Torda mellett és útézáin 1659ben 
is, mely noha nem volt hazafiaké, még is emlí-



lést érdemel , minthogy’ Itt történt; M o h e . ’m e t  
török császár, második II áA o o zi G y ö r g y  fe
jedelmet havasalfőldéveli hadakozásáért, és len
gyel királyságra való áhitozásáért fejedelemségé
től megakarván fosztanip’s helyébe B a r c s a i  
Á k o s t  emelni,. ellene küldi törők és tatái hadá
val S e j d i A k m e t basát. R á k ó c z i Hátszeg- 
vidékin ütközetet veszt és felszalada Radnótra , 
utána indúl S e j d i  i s ,  de midőn Marus Décse 
vérmezejét köszöntené, értesitetik, hogyr Tordá- 
ra. mintegy 1000 gyalogkatona érkezett R á k ó- 
c z i t segitendő. A’ basa gondolatsebesed-Tor- 
.dán terem ’s , i t t  a ’ háromfelé Uzaladó sfegéd ser- 
get megtámadja, melynek egyik részét áó póroai 
-bányáknál , más részét pedig a ’ tordamészköv<í út
ban lefejezi, a ’ harmadikkal pedig Tordaúítszá-  
in mind addig viaskodik mig nem sötétség vet- 
véget harczuknak. B a r c s a i  Á k o s  elnyervén 
Erdély fejedelmi-pálczáját, vágytársa K e m  é n y  
J á n o s  ellene támad és megfosztja előbb feje
delemségétől, utóbb életétől i s , ’s helyébekövet
kezik 1661 béri ,• a’ török császárnak Erdély ak
kori védurának akaratja ellen. Ezért császár 
A l i  b a s á t , török és Bucsáki tatár katonákkal 
K e m é n y  ellen küldi ,  kik ezen alkalommal ha
muvá égetik Tordát is. De ; térjünk még egyszer 
vissza, B a r c s a i  Á k o s n a k  második R  á k ó c z  i 
G y ö r g y e 1 i vitáira , mint melyekből e’ két fe
jedelmek eltűnte után Tordát il letőleg neveze
tes környületek fejlődtek ki. S e j d i  A k m e t  és 
B a r c s a i  sok ügygyei bajjal kinyomván Erdély
ből R á k ó c z i t ,  Magyarországra mennek ,hogy 
ottani birtokait is Erdélynek visszafoglalják. Ez 
alatt a ’ torok császárnak erős táborával A 1 i ba
sa is oda érkezik és megszállja nagy V á r a d o t, 
mely R á k ó c z i h o z  hű vala ,  — 44 napi ostrom 
után feladják magukat Várad bajnokai 1660ban



augnslus . 27ikén; és feladásuk, kötlevelének har
madik pontja szeréot, onnan) bántalom nélkül 
ki is költöznek. Első A p a f i  M i h á l y  fejedelem 
a’ hontalan n. váradi bajnokok hőstetteit méltó 
jutalomra érdemesítvén ; nékiek ajándékozza Torr 
da .mellett E g y. b'á z f a l  v á t ; ( mely eredetileg az 
aradi káptalan jószága volt),, O. és Ú j —T ö r d . á -  
b a n  ( !s' D é z s eni) az akkoron még pusztán és 
birtokosok nélkül heverő telkeket , 0  Tordál, mely 
eddig polgárváros volt E g y h á z fá l v,á v a l  e-  
gyesítve, nemes városok sorába emel i ; és egyer- 
sí ti ' tUj-Tordával is* mely már egyébiránt is. ner 
mes ivóit; elenged ablakosoknak minden királyi 
adábyokat , és megerősíti régi .szabadalmaikban. 
Kőit ah érrőli  adóraanylevél Besztercéén 1668- 
ban :janbaríus 25dikén ; tartatik az eredeti pél
dány a ’ ) kolozsmonostori káptalanban; Ezen adó-,  
mánylevélben az. irtak szerént egyesült Tordának 
czímer nincs adatva, hanem az 1721 ben metszett 
pecsétnyomóján e’ van : egy paizs, melynek me
zején látszik tordahasadóka ■, efinek tetején égy 
tölgyfa , oldalában keresztbe tett sarlók' és bányász- 
csákányok,  fedi a- paizst zárt katonasisak, mely
nek tetejéből ismét tölgyfa bokréta nyúlik ki ,  
al jából-pedig sallangok függenek lefelé. Hihető
leg ezt használta Ói Torda nem egyesült ál lapot- 
jában ?

A ’ már kétegy Tördának , nemes Torda- vár- 
megye törvényhatósága , melynek közvelellen kor
mánya alá bízatott, m u n i c i p a l i s  törvényeket 
szab eleibe; tisztségének választására és törvényes 
Ügyeinek folytatására nézve.

1691 ,  1692, és 1694.bén Tordán országgyű
lések tartatnak;  1703 és 1704ben pedig előbb 
kuruczok, aztán vasas németek felégetik a’ vá
rost. Nem történt ezen innen semmi nagy do
log,  némely vallásos viszonyokan kivül ,  melye-
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kel nem említeni kötelez azon vallásos türedelem, 
mely közöttünk egész mértéküleg uralkodik, és 
csak azt jegyezzük meg ,  hogy a’ piaczi nagy tem
plom 1722ben ment vissza rom. catholicusok b i r 
tokába.

A’ kétegy Torda népessége 7149 lélek. L a 
kosai : magyarok, székelyek, szászok, néhány 
megraagyarosodolt tótok, örmények, oláhok és 
czigányok , kik közölt a ’ nem magyarok is pe
regve beszéllik nemzeti kerék nyelvünket. Külön- 
leg említést érdemlenek az örmények , kik sápitó 
nyelvok hangejtéseiből mértékszeresebb nye l 
vünkbe semmi beljegyet nem visznek át, noha ők 
és más nemzetek is nem mindenkor kerülbetik- 
el ez t .— A’ keresztény vallásnak hazánkba be
vett vagy eltűrt minden ágazatai virágoznak va
rasunkban, a’ szent türedelemnek egész terjedel
mében , és olyan kitünőleg, hogy sokszor ugyan 
azon egy templomban — mint sok kapuju — meny- 
országban — mindenféle felefeezetüek öszvesere- 
gelve,  énekelnek és imádkoznak, mint egy  akol 
és egy pásztor nyájai.  És ha szabad láikusznak 
i lyen tárgyhoz szól lani,  úgy hiszem és vallom 
hogy :  Tordán meg van -a’ szentek egyessége, és 
ide eljött az I s t e n n e k  o r s  z á g  a, miért minden 
nap könyörög a ’ kereszténység* I d v e z i t Ő n k i- 
inádságában.— A’ tordai vallásos felekezetek né
pessége: rom. calhol. 1008; egyesült gör. hiltiek 
1073 ;  nem egyesült gör. hitüek 314 ;  luth'. 2 9 ;  
ev. ref. 3362 ; unitárius 1363.

Van Tordán 10 templom, ide számlálva tor-  
daaknait is: 3 a ’ rom. catholicusoké; 2 az ev. 
reformátusoké ,' 1 az unitáriusoké, ugyan ennyi a1 
lutheránusoké, 2 az egyesült ,  és 1 a ’ nem egye
sült gör. hit vallásuaké, melyekről jegyezzük meg :

a) A’ rom. catholicusok piaczi nagy templo
m a ,  melynek építéséről már szóllottunk, igen szép
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mivé az építészetnek, és belső szépségét sokra 
nevelik festőművész Y i t k a i  J ó z s e f  urnák egy
szerű , de remek festései; { második temploma e- 
zeknek épült 1605ban, O Tordának Kolozsvár 
útszájában, mely mellé szt. F e r e n c z  szorosabb 
szerzetének kolostora is van épülve; harmadik 
nem régi templomuk áll a’ sóaknáknál Torda fe
l e t t , mely bélyeges római téglákkal van kirakva.

b) Az ev. reformátusok egyik temploma O 
Tordában egy J616ban épült vár romjai között 
foglal he lyet ,  melynek eredetéről már volt szó, 
ezt id ő , tűz és ellenség általi rongált álla pót— 
jából lehetőségig helyre hozta t. t. H a r k á n y i  
M i k l ó s  úrnak, a’ kérdéses felekezel 1835ben 
boldogul kimúlt ,  és szinte 50 évekig szolgált pap
jának fáradhatatlan munkássága ; -7- naásotiik igen 
szép temploma az ev. reformátusoknak XJj Tor
dában díszeskedik , melynek csak liátulsó fele ma
radványa az 1304ben épültnek.

c) Az unitáriusoké O Torda középén fek
szik , Rákospatakának félszigetében , V  tisztelt fe
lekezet régibb oskolájának falaiból építve , dísze
sült  toronynyal 1788 >— 18l)0bao.

d) A’ lutheránusok temploma eddig O és 
Új Torda között volt,  most pedig' Q Tordának 
Egyljázfalva nevű részében, örqk emlékű E l s ő  
F e r e n c z'császárunk kegyéből szt. P á l  s z e r 
z e t e s e  volt templomának romjaira építve,  és 
egészen új tqronynyal ellátva — felszenteltetett 
J856ban.

e )  Az egyesült görög hit vallásnak tornyos 
temploma O Totda Kolozsvár útszáját diszesi li , 
egy kis deszka temploma pedig Új Torda végén 
indult pusztulóba.

f )  A’ nem egyesült görög vallásqak szegény 
temploma O Torda n. keleti szélében, gyönyörű 
kilátással kedveskedő domboldalon foglalt helyéh



Polgári épületei között i várasunknak említést 
érdemlenek a’ t a n á c s b á z , k. f i  s k u s ih á z. a, 
k a t o n a i  r a k t á r ,  s e r f ő z ő li á z , t e 1 e, k ,i -  
b e t h I e n-  r h é d e i - v e I i c s : és s i m o n  házak, 
melyeken kí vül , néhányat kivéve, a’ többiek ir 
domtalan dísztelen, szennyes rongyos - épületek, 
— Az utazókat O Tordában a ’ C z i f r a fo g a -  
dó  nevű vendéglő, a’ F e j é r.l ó n á I i vendéglő 
’s néhány más czimtelenek ; Uj Tordában a’ D r a -  
g o n y o s n á l i  vendéglő fogadják el. Legkényel
mesebb ezek közölt a ’ C z i f r  a f o g a d ó .

Helyes politzia ellenére O Torda keskeny 
.piaczának közepén áll az idomtalan mészárszék., 
csínosodó korunk, daczára. Ettől .nem messze ap
ró pálinkás csárdák és borliázak előtt hemzseg 
mámoros agyit és fajtalan beszédű pórnép;  de 
az ezektől elundorodott lelket felderíti egy szép 
idű , ha piaczon a ló l , Rákospatakán keresztül ha
ladva , Egyházfalvát elhagyva , felkeressük az a -  
ranyosoni fedeles ívhidat, melyet helybeli szüle
tésű építőmester néhai K ö v e c s i  J á n o s  épített 
müvéhez illő homlok fallal díszesitve. Azonban 
nemes éldeletét lelkűnknek itt is megmérgesiti 
a ’ mii szánandó sorsa, midőn jármain , oszlopa
in, ívezetén nyomait látjuk hosszas csocsorgá- 
soknak , melyeknek következése miatt ,  az íveme
lő gerendák végei megtaplósodtak , alább rokkan
tak , és maguk után vonták az ívhúrok (Cordae) 
elszakadását i s , elannyira , hogy ennek előtte né 
hány évekkel a’ híd alsó ívezete a’ felsőnél már 
alább volt sűlyedvc 9 — 10 hüvelykkel. Szinte hin
ni lehetne, hogy pusztitás D é m o n a  űl hídte,- 
tőn,  mely gondatlan fiáktól it'igyli hogy atyjaik. 
i ly müvet akartak és tudtak építeni.

Kélegy Tordának van négy főútszája, me
lyek közül kettő végig nyúlik mind két város 
főbb részein, különböző d o b ó n k  énti nevezetek



alatt ; összekötik ezéket több kisebb útszák és si
kátorok. O Tórda-útszái közül a ’ piaczosabbak 
ki vannak kövezve két oldalokban ; Új Torda még 
znost kezd kibújni sárból;  de tyúkszemes talpú 
ember jobb ha sárban j á r ,  mert ;  a’ kövezetei 
egy  fagólos czigány vízmérlékezi és rakja öszve 
kóla szerintes bangu'grásokhoz mérve.

Városunk nevelő intézetei között jelesebb 
az unitáriusok g y r a n a s i u m a  Rákos ismeretes 
félszigetén. 1589ben épült volt ennek két emeie- 
tü kőépülete, mely idővel templommá változott 
á l t a l , ’s helyette fából építenek-mást. Legelső fő- 
tanítója ennek S z e n t m á r t o n i ,  B á l i n  t vo l t , 
k i V a l e n t i n u s  S a n c t o  m a r t i n a t u s  n a k 
írá nevét ,  jelenben számlálja 53dik főtanitóját, 
ki mellé s e n i o r n é v  alatt a’ kolozsvári kolle- 
gyomból tanulást végzett ifiak közül küldenek 
egy segédtanítót; tanítják itt a ’ latin nyelv kez
deteit bezárólag a ’ rhetorikáig, megelőzvén ezt a ’ 
poésis, ’s ezek mellett a ’ köz éleiben szüksége
sebb tudományok elemeit is. ■

Hasonló lehetne ebhez, az ó tordai ev.refor
mátusok. iskolája is, melyben rég óta két tanu
latlan deák fcontárkodik, mivel illendő készületü 
főlanitó Számára járandó alapítványok jövedel
mét elnyelte a’ fenéktelen papzsák , mélyből en
nek előtte kevés idővel sok ügygyei bajjal csak 
ugyan kivonatott volt. Látható ebből, hogy a ’ 
nevelés mennyiben érdekli az illető megye főnö
keit és a’ szülőket, kiknek legszentebb; kötelessé- 
gök gyermekeik erkölcsi nevelése. A’ római ca-  
tbolicusoké virágzóbb enné l , mert tanítása segéd 
papra bízatott. Van egy kis népszerű oskolája az 
új tordai ev. reformátusoknak is, de ennek e- 
gyedei se szedik le a ’ csillagokat.

A ’ nő nem oskolái között ismét különös 
eml í tés t  érdemel az unitáriusoké, melyben val-



lás és nemzetbeli különbség nélkül t. Aradi úr., 
utánozásra méilólag tan ít : vallást, olvasást, terr 
mészet históriát, geographiát., szép Írást), éneklést 
és lantot. ; ■ .

■ A’ többiek nem érdemlenek tentát. C a s i n ó -  
j a  nyilt Tordának 1833ban januarius 1 Odik nap
ján, Erdélyben, első, melynek jótékony hatása 
tapasztalható: > ’

: A’ nép időtöltései, mint mindenhol, kü
lönbözők : az emberkort ért mesterember sze
retett barátjával ha egy pohár bort kiür í thet , és 
e ’ . mellett ha néhány lilkót is üthet , nem igen 
kíván több időtöltést; tánczot kedveli az ifiuság , 
de inkább magános házaknál mint közteremben , 
hol nem egészen izelid örömeit nem öntheti ki 
dsényelmekéut y . sokszor -közökbe pattannak a ’ 
nyers szülök is ’s pattogtatva járják el a ’.vig ma
gyart. A ’ müveit férfinem casinói olvasó vagy 
játszó asztaloki mellett keresi éldeletét, melynek 
divat ú jsága it , regényeit, Vasárnapi Újságot, zseb
könyveit ,  a’ ! nő nem is dicséretes szorgalommal 
olvassa honszobáiban , hol csak ugyan nem min
denkor kerülheti el az öreg kávénénik bűneit ;  mind 
a ’ két nem , i kellemes nyári napok innepein,  az 
ívhid melletti berekben keresi időtöltését, melyr- 
ben 1835ber> vágattak szekerező sétáló útak,  és 
gyalog ösvények: ;

All a’ város törvényhatósága három éven
ként változó F ő h a d n a g y b ó l ,  ki is a ’ tanács 
e lnöke,  halálokig nem változó 1 1  tanácsnokok
ból ,  egy fó és egy aljegyzőből ; 40 személyii vá -  
lasztottságból, melynek elnöke a’ főszónok, és 
több altisztekből.

Csigaháton halad Tordán a’ kézimesterség, 
melynek egyik oka az :  hogy több mesterember 
van , mint mennyinek város és vidék elégséges 
dolgot adhatna, másik oka pedig az :  hogy mes-



terembeireink mesterségeiket tökéletesíteni nem i-  
gyekeznek , czéhi törvények szerént vándorol az 
iíiu mester három évekig, de hol ? E n y  e d e n, 
K. F e j é r v á r t t ,  D é z s e n ,  Z i l a b o n ,  ritkán 
egyebütt ;  haza jön majd csak annyival mennyit 
tudott, ; mert többet az említett hetedhét országon 
túl íékvő városokban sem találhatott ; elkészíti re
mekét ;  melynek megiltdése ’s a ’ czéhbeli bévéí- 
tel mi sok vissza élésekkel legyen egybe kapcsol
v a ,  azt annyival inkább elmellőzöta, mert í g y  
v a n  e z ,  minden tekintetben más kisebb magvar 
városainkban. Milyen sokat tehetnének a’ czéhok 
biztosai h a : haza Is . nemzet javára mesterembe
reinket kiemelni igyekeznének a ’ méltó vád alól ? 
Azon kevesek, kiket merész, de igaz írásom nem 
érdekelhet,  a’ leczkéből ne vegyenek magokra 
semmit. - - ,

Ez az oka, hogy a ’ tordai mesteremberek 
nagy része szegény , nem pedig az , hogy közel 
van Kolozsvár; készítsenek csak ő kegyelmek 
olyan ügyes jó' szép mestermüveket mint a’ ko
lozsváriak , vagy pestiek ; hígyék el hogy senki sem 

.megyen túl F e 1 e k e n vásáriam , sőt még más
honnan is ide jőnek.-, de ,  sumn cuique; a’ tor
dai fazékosok azonban méltó dicséretet érdem
lenek,  kiknek edényei nem csak Erdélyben , ha
nem Lengyelországban , és Bukovinában is hí
resek és kelendők; ezen kívül ;  ha ő kegyelmek 
társaságot formálnának, mert egynek kettőnek költ
séges lenne, és a’ város közelében levő porczel- 
lán főidből porczellán edényeket is készítenének, 
még nagyobb lenne dicsőségök és hasznuk. Mit 
szóll mind ezekre B a c z a n i  uram, fazekasaink 
jelesebbike?

(folytatása következik.)
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A’ Y A Ü Á S Z K  Ű R  T. . >

í Az ismeretes cseh törléneliró H a g e k  „cseh. 
évkönyvében“ következőleg ír J á r o m  i r her-  
czegről : Midőn III. B o 1 e s 1 a \v halála után lü05 -  
ban a ’ fia J a r o m i r  elfoglalta a ’ herczegi szé-' 
k é t , ' a ’ W r s c h o w e c z  család Chehország leg- 
jelesb- ’s leggazdagabb nemzetségei közé tartozott. 1 
De  ennek következésében oly kevély ’s felíuval- 
kodott lett ,  hogy azzal , mivel az ég oly gazda
gon-megáldotta, meg nem elégedvén , oda nézett, 
hogy valamelyik tagja országot’s embereket kor
mányozzon. Nevezetesen W r s c l i o w o c z  Ko- 
cbanra nézve volt a ’ családnak ilyes nézete. De 
elébb az egész herczegi nemzetséget kikellett i r 
tani ; meghatározták tehát , hogy kezdjék az ifjú 
herczegen.

' - Egy szép nyári regge l , midőn a’ hajnalcsil
lag1 felragyoga , kísérettel vidámon herczegök ud
varára vágtattak ’s kérték hogy a’ herczeg lova
goljon ki velek a ’ vadászatra, mivel a ’ hajnal-  
csillag barátságos fénye tiszta és szép napot igér. 
A ’ gyanútlan herczeg semmi rosszat nem sejtve, 
hamar reá engedte magát beszélhetni, búcsút vett 
nejétől , ’s el vágtatott a ’ W  r s c h o w e c z e k tár
saságában jó kedvvel, csupán két emberétől k í
sértetve, kik közül egyik H o w o r a  ’s a’ másik 
H r z i w e c z  nevű volt.

A’ herczeg eltávozása után neje viszont el* 
szunnyadóit ’s imé ! azt á lmodja, hogy egy égi 
tünemény feléje szállva, neki e’ szavakat mond
ja : „ Kelj fel legitt haladék nélkül ’s parancsold 
meg,  hogy ötven ember lovagoljon el férjed il
lán az erdőbe. A’ hozzá vezető út kifog nekik 
jelentetni. Csak ne késedelmezz, mert őt nagy 
vész fenyegeti.“ Ezen látványtól rémülten á’ her-



czegnő kiébredett ’s sebteo teljesité az álmában 
kapott parancsot.

E’ közben a ’ vadásztársaság az erdőben ért. 
A’ többek ide Js tova elszéledtek , csak a ’ Wrschö- 
weczek maradtak J á r o m  i r  körül, nem hagy
ván őt szemek elől. Végre egy hegyen esó nyílt 
t é r v e  jutva,  lovának kantárszárát megragadták,: 
őt lováról lerántották, mindenéből kivetkeztették, 
kezeit ’s lábait öszvekötözték ; négy karót a’ főid
be vertek, ’s most kifeszilelt kezekkel ’s lábakkal 
hanyatt feküve kikölözték azokra; ekkor lovuk
ra ültek viszont ’s azzal szerezlek magoknak mu
la tságot , hogy a ’ herczegen több ízben át-szök- 
tettek. A’ szegény herezeg ily segéd nélküli á l
l apo tában ,  mint most va l a , Isten oltalmába a-  
jániotta magát, buzgó fohászokat bocsátva ég fe
lé. W r s c h o w e c z é k  hallva ezt, csúfondáros.oti 
mondák neki: „Imádkozz csak, a’ mennyit tet
szik , de sem Jsten . sem egyik szentje is nem ké
pes téged kezeinkből kiszabadítani !•“

Midőn ezen mulatsággal megelégűJték , a ’ ka
rókról íeloldozák ’s felálli lák. E’ közban 11 o -  
j v o r a  véletlenül oda lovagion ’s nem kicsiny volt 
borzadása , midőn urát mezítelen pillantá meg , 
’s hátra kötözött kezekkel. Seblen féket rántva 
elvágtatott,  hogy a ’ berczegnek valahonnan se
gítséget hozhasson. Ekkor szemébe tűntek a’ prá
gaiak,  kik lovaikat egy közel faluban hátra hagy
t á k , a ’ herczeget az erdő sűrűjében gyalog fel
keresendők. Mily öröm a’ liű H . o w o r á r a  néz lt ! 
szinte : lélekszakadtan kiálta nekik Siesselek u- 
tánam oly gyorsan, mint lehet; urunk élete ve
szedelem ben van. Én lovamon előre sietek ’s i -  
dőről időre fúvandom vadászkürtömet. A’ hang 
felé irányozzátok lépéseiteket! “

Ezalatt W  r s e  ho w e  c z ék új büntétet gon
dolván k i ,  a’ herczeget mezítelen egy tölgyfához
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kötözték, ’s távolról rá'"— mint czélra —* lődöz- 
ték nyilaikat. De a’ gondviselés különösképpen 
most is megőrizte ’s ő sértetlen maradt. ,Ezen 
pillan tatban érkezik l l o w o r a  lóháton, W  r s c h  o- 
w e c z  éknek ez igen roszkor esek, mert e lárul-  
tatástól féltek. Hirtelen hát rárohantak , e lfogat  
’s átadák társának H r z i w e c z n e k ,  ( ki  velek 
egyet értett vol t )  azon parancsolattal, hogy min
den további czerimonia nélkül a’ legjobb tölgy
fára fiiggeszsze fel. H o w o r a  mivel látta , bogy 
futással nem lehet menekedni, a’ sorsra bizta ma
gá t ,  csak azon egy alázatos kéréssel folyamodván 
W  r s c h o w e c z é k  hez, hogy három kedvencz- 
darabjait halála előtt fúvhatná el vadászkürtjén. 
Ezek felkaczagtak kivánatán, de minthogy H o- 
vvor a  ismért jeles kürtfúvó vala , egyezésöket a-  
dák. O tehát vévé kürtjét ’s jó kedvvel fává el az első 
darabot. De mikor elvégezte, egy hurkot vetet
tek nyakába,  ’s parancsolák , hogy mászszon fel 
a’ kimutatóit tölgyre,  melyen társa már reá vá
rakozók. W  r s c h o w e c z é k  magok segítek fe l-  
őtet ’s intek , hogy a ’ kürtöléssel ne késedelinez- 
zék sokáig. Hogy fenn vala a ’ f án , lovagosan 
egy ágra helyezte magát ’s elíúvá második ked- 
venczdarabját is. Ezzel lelkét Istenének, gyerme
keit pedig társának ’s hóhérjának a jánlván,  e l -  
kezdé a ’ harmadikat is , szorongással tekintve min
den felé barátaiért,  a’ prágaiakért. De midőn 
H r z i w e c z n e k  e ’ hosszasnak tetszett, vadász
kürtjét tőle e lvéve, készült őt kivégezni. Ép’pen e-  
zen pillantatban bukkanlak ki az erdő sűrű; ho
mályából a’ prágaiak,  a ’ kürt hangja felé tártók. 
A’ gyilkosokat elfogták ’s úiokat hűséges Szol
gájával ki mentették a’ halálos vészből.

Hogy a’ gyalázatos árulókat az igazság ka r
ja e lérte ,  szinte említeni sem kell.

A’ hű ’s okos H o w o r a  ellenben a* leggaz



dagabban megjütálmaztatolt ’s nemesi rangra e-  
meltetett. H a g e k  őt Csehországban első urnák 
nevezi ’s említi bog}1 czímerét két — keresztbe 
helyezett — fekete faág ékesít i ,  mindenike 5 — 5 
ágboggal ,  arany mezőn.

CCI.

B A R Á T S Á G  ’S S Z E R E L E M .

St .  C r i s t o f o r o  szigeten, a’ britt Addison 
szerint,  egy angolnak több rabszolgái voltak. E- 
zek közt vala egy gyönyörű négerhőlgy ’s két 
kellemes külsejű ifjak , kiket legszorosabb barát
ság egyesített.

v  Szerencsétlenségökre mind kelten oly heves 
szerelemre gyultak ama’ hölgy iránt, mint a’ mi
lyenre csak ama’ nép képes. A ’ s z e r e t e t t  ke
zét bár egyik sem akarta elfogadni a’ másik meg
egyezésén kivül, de másfelől viszont egyikök setn 
is akart arról önkényesen lemondani. Ily körül
mények közt szenvedélyök a’ legfelső fokra e -  
melkedett , mig nem a’ barátság ’s szerelem ezen 
küztlése őket iszonyú elhatárzásra hozta. Egy na
pon ugyan is a ’ két néger ifjú a’ gyanútlan höl
gyet  meghívja sétára. Egy közel erdőbe é rve ,  
mindketten tőröket az ártatlan hölgy vérével fes
ték, ,  ki őket oly kimondhatlan szerelmi lángra 
g y u j l á ! Ezután a ’ legforróbb könnyekkel öntö- 
zék a ’ hűledezo testet, mig nem önnön beble-r 
két is átdöfve, a’ szerencsétlen S z é p n e k  olda
lánál adák ki véglehelletöket!


